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Where have all the neutral tones gone?

Charting neutral tone decline in Taipei Mandarin, with evidence from

online phonological simulation
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I. LOSS OF THE NEUTRAL TONE

L. BACKGROUND
I. NORTH-SOUTH DISTRIBUTION: frequency of the neutral tone decreases from north to south.
THEORY
(a) Stress-timed (Altaic languages, English) vs syllable-timed languages (Sinitic languages, French)
(b)Hashimoto (1980: 159-160): neutral tone as the imposition of a stress-timed language pattern on a syllable-timed

language (Altaic influence on Sinitic)

2. INDIVIDUAL VARIATION: the higher the frequency, the more likely the occurrence of the neutral tone.
(Problematic for compilers of Modern Standard Chinese dictionaries).
PRODUCTIVITY (Liu 1997: 150):
(a) NORTH: instances of the neutral tone are on the increase

(b)SOUTH: instances of the neutral tone are on the decline

3. RESEARCH QUESTIONS:
(a) What path is the development of the neutral tone taking in the South?
(b) Is this path of development sensitive to linguistic structure?

(c)Is there any form of evidence of the native speaker’s sensitivity to linguistic structure in this development?

4. LANGUAGE IN QUESTION: Tazper Mandarin (not Berjing Mandarin; not Tarwan Mandarin) [Li 1992: 3]



1L CLASSIFICATION OF THE NEUTRAL TONE



III.  'THE PATH OF NEUTRAL TONE LOSS

revert to ongz'na]
FULL TONE {

tatl rea’ap]z'can'on
NEUTRAL TONE {

2. DEVELOPMENT OF THE NEUTRAL TONE IN TATWAN

I. POSSIBLE DEVELOPMENTS

NEUTRAL TONE

no change unique notation

as 1s

I. Development of weak stress syHables

I-1

PREDICTABLE WEAK STRESS > revert to Orlglha]
1-2 predominandy written / original tone accessible —» revertto ongzha]
LEXICAL WEAK STRESS

predominandy coHoquial / original tone inaccessible —>  ral rea’ap/zbatz'on

TAIL REDUPLICATION = reduplication of right end of tonal contour

HH B~ 28~ B~ 3 AQ - B %

Tone I = HH tail reduplication

HH ZEA] ~ i

Tone 2 = LH tail reduplication
LH s ~ B % ~ FU~ 1

HH H 4 ~ B8~ @48~ 5
Wk~ TE - Py~ R
LH &JF

Tone 3 = ML(H) tail reduplication

LL/NA - no change ## ~ &~ 55~ B &
KK
HL =)
[Exceptions: Tk~ HE o~ % 3:]

Tone 4 = HL tail reduplication



1I. Development of atonal syllables

1I-1 normal ——  phoneticsymbols 57 ~H ~ 5 ~T1~Y T
GRAMMATICAL WORDS
RS NN N
emphass—»  Tone I (HH) & ~ 4 ~ & ~ & ~ 45"~ [i]

PARTICLE normal emphasis
1 2 i
1 K £l
% 1 ®
J Zi L)
gl )

i hyY o
" r 9
il Y [
i —Y i3
oo <~ X 2]
"H —< i3
) 4

g AY %

II-2

REDUPLICATED KINSHIP TERMS

Path 1: partral reduplication (see 1-2)

Path 2: rising contour (T3-T1 or T3-T2) for all (Yin 1989)

II1. Examples

-1

NEUTRAL TONE = FULL TONE via partial reduplication: examples from the internet

R > ey & > B
o > ke s > =

Eike > JEE 3

I11-2

NEUTRAL TONE = PHONETIC SYMBOLS (see APPENDICES I & 2)



VIRTUAL PHONOLOGY (Stevenson 2000)
I. Phonetic transparency / online phonological simulation

"the conventions that are emerging are a direct reflection of the physical constraints on the medium combined with a

desire to create a language that is as 'speech—like' as possible"’ (Werry 1996: 48)

ENGLISH MANDARIN
because cuz / cos SN Ey
going to gonna BB JiE 3
want to wanna B kT BTN BRT
got to gorta AT B ¥
got you gorcha 1+ 4B
sort of sorta EEEE 4 o

1. Shortening
" features of abbreviation hasten the speed with which messages can be exchanged, making the pace of the exchange more
like that of face-to-face conversation. Orthographic reduction and omission of pronouns, etc. also resembles

phonological reduction and ellipsis in rapid, informal speech, rendering Chat exchanges 'speech-like' in their degree of

informality as well." (Werry 1996: 56)

ENGLISH MANDARIN

to / too 2 EeEed 881
for 4 $if i 836
are r me too ik 7,
you u thank you 3Q
why v everybody AV8D
see c buddy buddy 8D8D

before b4 BBS BB

any ne homepage ik Y A

III.  Accent simulation
"language on IRC rarely stays in one form or register for long. Participants tend to play with language, to produce hybrid

heteroglossic forms that incorporate all manner of communicative styles". (Werry 1996: 58)

ENGLISH MANDARIN
-ing (e.g., doing) -in (e,g,, domn) # T B (ER)
-1- (e.g, very) -w- (eg, vewy) % & (68)
-er (e.g., grammar) -a (eg., gramma) A (G
to (e.g., want to) -a (e.g, wanna) * DB (L)
-u- (e.g,, cool) -ew- (e.g., kewl) ns, (L)
R % (6/E)
K 2%~ 0% (58)
TEvZ-T8E | THZ-THE(EH)
& # (EHE)




3. LANGUAGE GAMES AND ENGLISH PHONOLOGICAL AWARENESS

I. THEORY

LANGUAGE CONTACT: LANGUAGE MAINTENANCE SCENARIO
(Thomason & Kaufman 1988: 50)
STAGE 1

casual contact; little bilingualism among borrowing-language speakers
101 g ig-language sp
RESULT: only (non—basic) Vocabulary borrowed
STAGE 2

(z'ntensz've contact, z'nclua’z'ng much bz][ngua]z'sm among borrowmg—language speakers over a ]ong per[oa’ of time )

RESULT: much lexical borrowing; moderate to heavy structural borrowing

(Le., phonology & syntax)
STAGE 3

(overW]zelm[ng long-term CLI[['LII‘QIPI‘ESSLII‘E ffom SOUFCE—]HHgUHgE spea/(ergroap)

RESULT: massive grammatical replacement -> Ianguage death

1L BILINGUAL RIDDLES
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— &%
F+—A%E

FHEZSEE ZEEHEER"R"
R IH S
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III.  BILINGUAL RHYME

o

Hifcgl Ne— W So lets start all over again.

jiu chonglai yibian

TEGRE e | try again 14 like to give myself another chance
xiang rang ziji try again

T 1#}%' l/ '| Before the curtain falls

zai luomu zhlqlan

(R

H A5 T 2 (F BEAR %)
T &k (BOOK +—)
W% &[4 (¥ PHONE J§"&"
K&K (KK## PHONE)
JIH AN (J1# BLUE)
ENJOY

[pien]

[gen]

[te"ien]
DR - RN OF AP P )



2)

Let’s just party all this summer 1 ez’ just party the whole summer

Let's just party all this summer ¥ [o1]
0F [ TREEZS Y PREE D bappy only if you're bappy

ni you kuaile wo cai kuaile [Iv]
Baby, baby, be my lover Baby, baby, be my lover

Baby, baby, be my lover * [o1]
EEN BNl =5 T 1 love you, I love you, I just gotta love you, man!

ai ni ai ni wo fei ai buke (k"]

(o= ot SRS T e | R T )
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APPENDIX |

FROM:
http: // boardZ.tacocity.com.tw/ USER / shinojo / title.cgi?page=08&start=11&total=37&user=shinojo&group=USER
(Viewed November 2, 2000)

LTRARATRY T RARME) T BRERSE.

i@, . KRR, B TESEH, . CSEES. . TETBMIRAERTREEREE. |
LU IRERE. | I ERSEBE LT BAXE AR HETE =R ESH
HT T BRFIEE S T EKEEET S

AEHME ANZECERER I\ 1515 mMEEEMENR a8
EREGENTEEEN 1 ERREAEALLY??
NERFIBEMITM TR 2 KHB1F 5 IRAITTT  AAEBRXMBN W FLISEELR
RS EERAE

IMBREHERT ¢ WIT BRI T  XBETRARFTRT W

WM HERRE

e
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APPENDIX 2

FROM:
http: // boardZ.tacocity.com.tw/ USER / shinojo / title.cgi?page=08&start=11&total=37&user=shinojo&group=USER
(Viewed November 2, 2000)

HF BRI E IS TS EERAEE KT EIRER S X, )
TAEHEEERERREEBMEULT ™ % x
R EXEMEENEGT . ... 0 TNEEEGT
T EMBERERSBBEEPLER. .. A
so, ... HERKERE Y X MEERBMEAN—HIEGF
MR LUEF TER RAERRAERIEARBIE, . .
EEWY NRBEE @IS ALK REEEIRE
(((AEP)BMXEHRBT FEMNMRE LIGEBEHESERE. ..
FIANRE LR EE—EZRHET ’
ps: ¥40F Y IRE A B A HERIEE BT HEF 777
(FRBEC—ERIGTFH X, ... HHHHHE))
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